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9.12 Wang Xuéying

Wang Xuéying shi Lin Méi de hao péngyou. Ta shéng zai Nanjing, késhi yinwei ta fumu
shi Shaoxing rén sudyi Zhonggud rén y¢ shud Shaoxing shi ta de laojia. Shaoxing zai
ndr? Shaoxing zai Zh¢jiang, li Hingzhou hén jin, li Shanghdi y€ bu yuan. Shaoxinghua
tingqilai hén xiang Shanghaihua. Shaoxing zui youming de techan shi Shaoxingjit, na shi

yi zhong mijitu. He-guo de rén dou shud Shaoxing jiu héqilai hén tidn.

Wang Xuéying yinwei shéng zai Nanjing, sudyi y€ kéyi shud shi Nanjing rén. Nanjing
zai Jiangsi, zai Chang Jiang bian shang. Nanjing nei ge chéngshi bu da yé bu xido, bijiao
anjing. Rénkou dagai shi san-sibaiwan. Ni kénéng xiang zhidao Nanjing weishénme jiao
‘Nanjing’? Shi zhei yang de: ‘Jing’ shi shoudu de yisi. Nanjing shi ndnbianr de shoudu.
Xianzai de shoudii shi Béijing, késhi yigian Nanjing y€ zuo-guo shoudu. Sudyi Nanjing

fijin de gty hén dud! Ni yinggai qu kankan, hén you yisi!
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Waéng Xuéying, xiang Lin Mé&i yiyang, y¢€ jiaoshi. Ta jiao Zhonggud wénxué, Zhonggud

oy e

qingjiao ta. Ta dui Lu Xun, Lao Shé, Ding Ling, Shén Céngwén, déngdéng nei xié

youming de xiandai zuojia dou hén you yanjia!

Wang Xuéying 1986 nidn céng zai Yingguo liu-guo xué, ta Yingwén jidng+de hén hdo.

Ting, shud, du, xié¢ dou xing. Ta y& zhidao yididnr guanyt Mé&igu6 hé Ouzhou de shiqing.

Ta shud ta shi Zhongguo rén, dangran zui xithuan chi Zhonggué cai, késhi ta yé xihuan

chi waigué cai, xiang Fagud de, Yidali de, M¢igud de. Méiguo de kuaican ta y€ xihuan,

xiang hanbaobao, régdu, pisabing! Ta shud ta zhidao kuaican dui shénti bu hao, késhi

yinwei hén haochi, ta haishi hén xihuan chi. Ta de kanfa shi xidng chi shénme jiu chi

shénme, zhi yao ni bu chi tai dud. Ni juéde ta zhéiyang shud you daoli ma?

Notes

laojia (or guxiang)

techan

tidn

Chang Jiang
kénéng
shoudi
Zuo-guo
guj1

xiandai
zuodjia
qingjiao

dui ... you yanjia
liixué
guanyu

zhi yao

you daoli

‘home of origin’; in the Chinese view you are from the place that
your ancestors came from.

N ‘local specialties (special-product)’; cf. tese, tebié.

SV ‘sweet’ but here, ‘smooth’.

(‘long river’), the Yangtze River.

Adv ‘possibly; probably; maybe’; cf dagai, yéxu

N “capital city’ of a country; provincial capital is shoufli.

‘has done’ in the sense of ‘has taken the part of; has been’.
‘(ancient-remains)’

V ‘get acquainted with; understand’

SV ‘modern; current’

N ‘author (do/write-expert)’

‘(request-instruction)’, used deferentially to ask for instruction
from a superior; note the falling tone of jido; cf. jidoshou.

‘to be well informed about (to have knowledge of ...)’.

VO or V ‘to study abroad (remain-study)’. Notice the position of
guo: liu-gud xué ‘have [at some time] studied abroad’. Some
people treat liuxué as a compound verb and place the guo after
xué: liaxué-guo yi nian.

‘about; concerning’, here introducing the object shiging ‘things’.
Literally ‘only want’, but the corresponding English expression is
‘as long as; provided that’: Zhi yao dui shénti hdo, wo kéyi chi. ‘So
long as it’s good for me, I can eat [it]’.

SV ‘make sense; be rational; right’; the negative is méi<you>
daoli.
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Exercise 9.
Answer the following questions about the story:

p—

. Qing ni tantan laojia shi shénme yisi.
. Shaoxingrén shud de hua zénmeyang?

[\S)

. Shaoxing zui yduming de chanpin shi shénme? Weidao zénmeyang?
. Nanjing rénkou dagai shi dudshao?

. Nanjing weishénme jiao Nanjing?

. Hai you shénme chéngshi y¢ zuo-guo shouda?

AN N~ W

~

. Wang Xuéying dui shénme hén you yanjia?

8. Xidng liaoji¢ Zhongguod youming de zuojia kéyi qingjiao shéi?
9. Wang Xuéying Yingyu jiang+de hén hio; weishénme?

10. Guanyu chi kuaican ni de kanfa shi shénme?

9.13 Patterns with dui
Constructions involving the CV dui are reviewed here:

a) Dui ... hdo: ‘good for [your] ...’
Y Ou rén shud niundi dui shénti hio.

Tingshuo nitnai dui pifu hdo; xiangjiao dui ndozi hao.

b) Dui ... you ~ gan xingqu ‘be interested in...’

Dui xia wéiqi gin xingqu ma? Are [you] interested in playing ‘go’?
Heén gan xingqu, danshi dui xiangqi [I] 'm very interested, but I’'m even more
geng you xingqu. interested in chess.
W6 cong xido dui huahuar I’ve been interested in painting since
yOu xingqu. I was small.
Tingshud Qingchdo de Kangxi I heard that Emperor Kangxi of the
huangdi dui tianwén fe€ichang gdn  Qing was very interested in astronomy.
xingqu.

Notes
xia wéiqi VO  play go (‘play’ encircling-chess)
xiangqi N chess (elephant-chess)
huahuar VO  to paint; draw (paint-paintings)
hudngdi N emperor
tianwén<xué> N N astronomy (heaven-inscriptions)
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¢) Dui ... yOu yanjiii ‘be informed about’.

Ta dui Zhongguo de xiandai lishi She’s very well informed about
hén you yanjit. modern Chinese history.

9.14 Interjections
Interjections are conventionalized carriers of emotion, typically providing context for a
following sentence; cf. English: aha (recognition), yikes (surprise and fear), whoopee
(happiness). Interjections sometimes employ sounds outside the regular linguistic system,
such as the English alveolar clicks, conventionally spelled #sk tsk or tut tut (disapproval).

Few textbooks — or grammars of Chinese — have much to say about interjections.
Chao’s grammar (1967) is exceptional in devoting some five pages to the topic.
Interjections are quite frequent in informal speech, and need to be considered. A good
place to look for them in written form is comics and advertisements (though you will
have to conduct a survey of native speakers to see how the interjections are actually
pronounced). Here is an example from the label of a bottle of a popular brand of fruit
drink:

Shuijing Putao — (*%) hdo hé!
"Crystal Grape, -- (ng, mm?), delicious!’

The character %% contains the ‘phonetic element’ J&; &n, but the interjection is probably
pronounced mm is this context.

Though they may occur elsewhere, interjections in Chinese are more frequent in
initial position — or rather, prior position; though they often have a fixed intonation, it is
not quite the same as the pitch and contour of the regular tones. The following list is very
tentative; you should add to it or amend it as you observe Chinese speaking.

A Mild interest;
A, hén yodu yisi.

A Surprise
A, you lai le! “What — you again?’

Al resignation, darn; alas
Ali, zhén kéxi.

Aiya Impatience; frustration
Aiyd ~ yo surprise, discomfort; yikes!
E agreement; Yeh, right on.
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Ha

Hai

Ng ~M ~ uhn (falling)
Ng~e

O

o)

Q<i>

Weéi ~ wai

satisfaction, Ha!

disapproval

weak assent,; acknowledgement,; uh-huh
hesitation; cf. English ‘uh’.

Oh, I see.

surprise; huh?

contempt,; for shame!

hello [telephoning; calling out to someone]

Aiyo, Jin Gang lii la! 'Yikes, King Kong's coming!' [Advertisement, Shanghai, 2006]

9.15 On apologies

In 2001 a US spy plane, flying near to the coast of China, was involved in a collision with
a Chinese jet that was shadowing it. The Chinese pilot was killed, and the US plane was
badly damaged and had to land on Hainan Island. A poorly planned response from the US
side led the Chinese leaders to demand a formal apology. The Americans were only
willing to express regret. Professor Leo Ou-fan Lee of Harvard wrote a short article on
the issue of the apology that was printed in the Boston Globe. It is reproduced in part

here:

“Two days ago, US Secretary of State Colin L. Powell said the United States was
‘sorry’ for the apparent loss of a Chinese pilot's life following the April 1
collision between a US spy plane and a Chinese fighter jet, but Powell said the
United States would not apologize for the accident, because it believes it is not at
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fault.... The Chinese language has several words for apology, noted Leo Ou-fan
Lee, a professor of Chinese literature at Harvard University. China is demanding
that the United States give ‘zhéngshi daoqian’, ‘a formal apology’ that
acknowledges that the speaker is extremely sorry for having done something
wrong that harmed the listener. A softer alternative is ‘baoqian’, which means
‘deep and sincere regret’ or to be ‘apologetic’. Bush's expression of ‘regret’ last
week for the loss of the pilot translates as the milder ‘yihan’, which implies that
the speaker is not at fault.” [Indira A.R. Lakshmanan, in the Boston Globe, April
11,2001, page A24]

The side panel to the article listed six degrees of ‘sorry’, with the first as most sorry; the
word-for-word glosses have been added to the original.

Usage

daogian apologize (declare-deficiency)
baogian feel sorry (embrace-deficiency)
yihan feel regret; be sorry

nanguo feel grieved (difficult-pass over)
duibugqi have failed you (face-not-worthy)

bu haoyisi be embarrassed (not good-sense)

V. Duibugqi, xiang nin daoqian! Sorry, I apologize to you.

V. Hén baoqian! [I]’m very sorry!

SV. Dui zhéi jian shiqing, wo I feel very; especially sorry about this.
juéde hén/tebié yihan.

SV Hén nanguo! [I]’m very sad; upset.
Duibugi. Sorry / excuse [me].

SV Bu hdo yisi! [I]’m very sorry; embarrassed.

9.16 Highlights

Definitions  L&doshi shi zai xuéxido jiaoshi de <rén>.

DE Ta pangbianr de nei wei shi shéi?
Clothes chuantong de yifu; chuan / dai/ ji
Bargaining  tdojia-huénjia; dui wo lai shud
V-zhe Zhan-zhe shifu.

Zai shafa shang zuo-zhe ne.

shou 11 né-zhe yi ge qiang

Mén kai-zhe ne.

Zhudzi shang fang-zhe ji zhang mingpian.
Ta na-zhe huar huijia le.

zheéng zai Ta zhéngzai xizdo ne.
zhéng ... zhe Zheng xia-zhe yu ne.
zai'V Ta zai xiéxin ne.
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V-zhe Ta shui-zhe ne.
vszai V  Ta zai shuijiao ne.

Temples simiao; gongdian; shén

Colors Shénme yanse de ché zui litxing?

Made of Shi shitou zuo de.

ba Qing ba mén dakai. / W0 yijing bd ta dakai le.
VV-0O-lai naqi bi lai

VVs jibuzhu; kaibukai; banzou; zuoxia; maibuqi; nabulido
V-qilai Shuoqilai réngyi, zuogilai nan.

More slowly Qing shud man yidianr.

V-dao/géi/zai  Kai dao nar? Ji géishéi?  Fang zai nali?

Verbs in series  Mai yi bén shii géi ta zénmeyang?

VOO —but... jiao ta Zhongweén; but mai géi ta yi bén; mai yi bén géi ta

Home laojia; guxiang
about guanyu shénme? / guanyu M¢&iguo xiandai de lishi
Dui dui ... you xingqu;  dui ... you yanjia

9.17 Rhymes and rhythms

1. Xinnian laidao
Now another rthyme about the traditional lunar new year:

Xinnian laidao, New-year come-arrive,

rénrén huanxiao, people happy-laugh,

giiniang yao hua(r), young+girls want flowers

x130z1 yao pao, young-+boys want firecrackers

ldo taitai yao kuai da niangao, old ladies want piece New Year’s cake
laotour yao ding xin zhan mao! old men want [M] new felt hat!

The nidn of nidngao can mean ‘sticky’ (characterizing the glutinous rice flour used to
make the new year cake) or ‘year’, that is the lunar new year — the time of its eating.
Fireworks in general are usually called yanhuo or huahud (flower-fire); firecrackers
(which come in braided strings, like whips or lashes, and explode like burning bamboo)
are bianpao (lash-cannon) or baozhu (explode-bamboo); the verb is fang ‘put’, but here,

‘set off”.
2. Advice for healthy living
Qi+de zao, shui+de hao, qi fén bdo, chang pdopao;
Rise+DE early sleep+DE well, 7 parts full [70%]  frequently run,
dud xidoxiao, mo fannao, tiantian mang, yong bu ldo.
a lot laugh don’t worry, every-day be-busy  forever not age
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elc.

Ri xing wtqgian bu, >
day walk 5000 paces
yinshi bu yu liang >

drink-food not exceed amount

x1n zhong chang xile >
heart in  always happy

ai rén ra ai ji >
love others as love self

Julian K. Wheatley, MIT

y€ mian q1 xidoshi,

night sleep 7 hours

Zuo X1 yao jiinhéng

do rest need proper-amount
koutou wu yuan shéng
in-words not complain tone

zhu rén jin zhongchéng.
help people utmost sincerely.

An excerpt from a longer rhyme containing advice for healthy living, distributed on
sheets of paper at a Chinese temple in Rangoon (Burma). The rhyme seems to have been
inspired by a genre represented best by the ‘Household Maxims’ (Zhijia Géyan) of Zhi
Yongchun (traditionally romanized as Chu Yongshun [sic]), 1617 — 1689, that are often
found in editions of the Chinese almanac. The latter, written in classical style, has a less
perky rhythm. It starts off:

Liming ji qi, Dawn then rise,
Sasao tingchu sprinkle-sweep outer-porch
yao nei wai zhéngqi. make inside-and-outside neat.

Ji hiin bian xi, When evening [comes] then rest,
guansud mén hu, close-and-lock doors,
bi qinzi jiandian. must oneself check-carefully.

W R W O e

Healthy living, Shanghai subway.
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3. ,Zj:\ 7‘7'21 Dongfang Hong
The East is Red is a paen to Mao Zedong and the Chinese Communist Party, put to the
melody of a Shaanxi folksong. Despite its content, the song remains well known, and
symphonic, choral and heavy metal rock versions can be found on the web.

Lyrics (ci 78]) by Li Youyuan (Z4 J&) ; tune (bianqi %% ) by Huan Zht (J£=2 ).

1.
,é:\ 7f 2t K[ 7<‘[" p A fairly literal translation:
Dongfang hong, taiyang shéng, The East is Red, the sun rises,

TEE TAAEFR;

Zhongguo chi lido [yi] ge Mao Z¢dong; China appears LE a Mao Zedong;

[lido = reading pronunciation]

1k, f] A R,"L;’?L:'-% p ’ ta wei rénmin mou xingfu,

he for the-people work-for happiness,

LBy,

hii ér héi you, <refrain>

e ARKBE.

ta shi rénmin da jiuxing. he is the-people’s savior (big saving-star).
2.

LERRAR,

Mado zhtxi ai rénmin, Chairman Mao loves the people,

b % XAV e T A

ta shi women de dailurén; he is our guide (guide-road-person);
AT AT E,

weilido jianshe xin Zhongguo, in-order-to establish new China,

I@ }L‘z?!\ivgb 4

hii ér héi you, <refrain>

A RATE AT

lingddo wOmen xiang qianjin. lead us to advance (forward-enter).
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3.
Y &

Gongchandang xiang taiyang, The-Communist-Party is like the sun,
B3 2IAE 7 ;

zhaodao nali, nali liang; where it shines, there is brightness;
R T EF

ndli you lido gongchdndéng wherever there-is LE a CCP,

7 )LeEo),

hii ér héi you, <refrain>

A RAT R

ndli rénmin dé jic¢tang! there the-people obtain liberation!

Monument to the Communist Party in front of an apartment block, Shanghai [2006]
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